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En municipios, países y regiones de todo el mundo, se ha lanzado una serie de unidades, denominadas "plataformas de traducción del conocimiento", con el objeto de implementar distintos esfuerzos para abordar los desafíos que supone vincular la evidencia de investigación con las políticas en torno a los sistemas de salud. El Estudio de evaluación de las plataformas de traducción del conocimiento en los países de bajos y medianos ingresos intenta describir (durante un período de cuatro años) qué están haciendo estas plataformas de traducción del conocimiento, qué esfuerzos se pueden mejorar y qué combinaciones de estructura o infraestructura, actividades y productos se pueden relacionar con contextos determinados para obtener los resultados y el impacto deseados. 
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Perfil e inventario anual 
Perspectiva general
Le perfil e inventario anual pretende recabar información sobre:
· la estructura o infraestructura de la plataforma de traducción del conocimiento (p. ej., autoridades, tamaño e integrantes del equipo) y el contexto en el que se encuentra (p. ej., en qué etapa se encuentra en su implementación);
·  sus actividades (p. ej., concienciar sobre las investigaciones de los problemas identificados relativos a las políticas y fomentar el apoyo a dichas investigaciones) y productos (p. ej., compendios para políticas nuevos o actualizadas sobre las prioridades de las políticas identificadas) desarrollados durante el año, y las actividades y los productos que planean producir el año siguiente;
· las solicitudes de información y apoyo realizadas a la plataforma de traducción del conocimiento; y
· el uso del sitio web de la plataforma de traducción del conocimiento (si corresponde).
Por consiguiente, para llevar a cabo le perfil e inventario anual, se deben completar los cuatro instrumentos de recopilación de información: 

A. Anualmente
Inventario anual de productos y actividades: Este instrumento consta de siete preguntas de dos partes. Cada una de ellas corresponde a las actividades relativas a un objetivo específico de la plataforma de traducción del conocimiento. En una parte se pregunta por las actividades que la plataforma de traducción del conocimiento realizó el año anterior, y en la segunda parte se pregunta por las actividades que tienen el mismo objetivo y que la plataforma de traducción del conocimiento planea realizar el año siguiente. Existen dos versiones de este instrumento (ktpe_pm_s_activities_ 1_t1_activities&outputs-inventory_spanish.doc y ktpe_pm_s_activities_1_t2-3-4_activities&outputs-inventory_spanish.doc); una de ellas se administra al inicio (T1) y la otra, en T2 (al final del primer año), en T3 (al final del segundo año) y nuevamente en T4 (al final del tercer año). En la versión inicial (T1), se indaga sobre las actividades realizadas en la jurisdicción de la plataforma de traducción del conocimiento durante el año anterior a la implementación o el inicio de dicha plataforma, y no sobre las actividades llevadas a cabo por la plataforma en sí misma durante el año anterior. Con cada pregunta, se proporciona una descripción general de los tipos de actividades que se podrían haber llevado a cabo con respecto a un objetivo determinado. 

Perfil de la plataforma de traducción del conocimiento: Este instrumento registra una descripción de las diversas características de la estructura o infraestructura de la plataforma de traducción del conocimiento y del contexto en el que ésta se encuentra al momento de realizar el perfil. También documenta los cambios realizados durante el año anterior y los cambios previstos o planificados para el año siguiente. Existen dos versiones de este instrumento (ktpe_pm_s_activities_2_ t1_platform-profile_spanish.doc y ktpe_pm_s_activities_2_t2-3-4_platform-profile_spanish.doc); una se administra al inicio (T1) y la otra, en T2, T3 y T4. 

B. De forma prospectiva (pero con consolidación e informe anuales)
Resumen de solicitudes: En este instrumento (ktpe_pm_s_activities_3_request-summary_spanish.doc) se resumen las solicitudes de información y apoyo realizadas a la plataforma de traducción del conocimiento y consignadas en la Planilla de registro de solicitudes (ktpe_pm_s_activities_3_request-tracking-spreadsheet_spanish.xls). En su plan de implementación, cada plataforma de traducción del conocimiento deberá establecer un conjunto de procedimientos para el ingreso y la remisión de dichas solicitudes, así como para la tarea de completar la Planilla de registro de solicitudes. El procedimiento que se recomienda es filtrar la mayor cantidad posible de solicitudes a través de una persona, una dirección de correo electrónico o un número de teléfono únicamente. Esta persona sería responsable de registrar cada solicitud recibida en un Formulario de solicitud (ktpe_pm_s_activities_3_request-form_spanish.doc) y luego en la Planilla de registro de solicitudes. Esta persona también respondería a las solicitudes cuando correspondiese, o las remitiría a otro miembro de la plataforma de traducción del conocimiento y luego daría seguimiento para documentar de qué modo se resolvieron. Debido a que se sabe que algunas solicitudes de información y apoyo a los miembros de la plataforma de traducción del conocimiento no serán individuales (por ejemplo, en reuniones), cada plataforma deberá establecer un procedimiento para documentar estas solicitudes y garantizar que el destinatario sea informado al respecto. Esto último puede ser un paso sencillo, por ejemplo, mediante el envío de un mensaje de correo electrónico al destinatario que describa la índole de la solicitud, el nombre de la persona que la hizo, el mecanismo utilizado y la fecha. Luego, el destinatario debería completar un formulario de solicitud y anotar la solicitud en la planilla de registro. 

Resumen del uso del sitio web: Este instrumento (ktpe_pm_s_activities_4_website-usage-summary_spanish) se puede utilizar para resumir los datos recopilados con un software especial instalado en el sitio web de la plataforma de traducción del conocimiento. En la tabla 1 se recogen datos concisos sobre la cantidad de veces que se descargan determinados archivos de documentos PDF. Si el sitio web de su plataforma de traducción del conocimiento puede recabar datos sobre los inicios de sesión por categoría de usuario, la tabla 2 le permitirá obtener un resumen de la cantidad total de inicios de sesión y de su duración promedio por categoría de usuario. Por último, cuando las plataformas de traducción del conocimiento tengan capacidad para alojar foros de discusión electrónicos en sus sitios web, la tabla 3 se puede utilizar para registrar la cantidad total de inicios de sesión y de su duración promedio por categoría de participante.
+          +          +         +

La revisión anual de las actividades de las plataformas de traducción del conocimiento se efectuará al inicio (T1) y luego nuevamente al final del primer año (T2), del segundo año (T3) y del tercer año (T4). Los datos provenientes del Inventario anual de productos y actividades y del Perfil de la plataforma de traducción del conocimiento se utilizarán para desarrollar un marco que pueda ayudar a explicar las relaciones entre diversas variables, como las actividades, los productos y los factores contextuales por un lado, y los resultados previstos por el otro. Los datos sobre las solicitudes de información o apoyo, el uso del sitio web y la participación en foros de discusión electrónicos se utilizarán para acrecentar los datos de las actividades, y proporcionarán detalles valiosos sobre los tipos de información y apoyo que los diversos "clientes" de las plataformas de traducción del conocimiento (formuladores de políticas, partes interesadas e investigadores) buscan, y con qué frecuencia y sobre qué temas buscan.
En la realización de le perfil e inventario anual participan:
· un miembro designado del equipo local de evaluación y supervisión, que será responsable de dirigir la tarea de hacer el Inventario anual de productos y actividades y el Perfil de la plataforma de traducción del conocimiento;
· un miembro designado del equipo local de evaluación y supervisión, que hará el Resumen de solicitudes de forma anual, ayudado por el miembro del equipo de la plataforma de traducción del conocimiento responsable de completar los formularios de solicitud y de mantener la Planilla de registro de solicitudes; y
·  un miembro designado del equipo local de evaluación y supervisión, que hará el Resumen del uso del sitio web de forma anual, ayudado por el administrador del sitio web de la plataforma de traducción del conocimiento.
Kits de herramientas
Para hacer le perfil e inventario anual en T1 (al inicio), necesitará únicamente las siguientes herramientas: 
	Nombre de la herramienta
	Número de apéndice
	Nombre del archivo

	Inventario anual de productos y actividades de T1
	Actividades.1
	ktpe_pm_s_activities_1_t1_activities&outputs-inventory_spanish.doc

	Perfil de la plataforma de traducción del conocimiento de T1
	Actividades.2
	ktpe_pm_s_activities_2_t1_platform-profile_spanish.doc


Al inicio, se les solicitará a las plataformas de traducción del conocimiento que comiencen a utilizar las siguientes herramientas:
	Nombre de la herramienta
	Número de apéndice
	Nombre del archivo

	Formulario de solicitud
	Actividades.3
	ktpe_pm_s_activities_3_request-form_spanish.
doc

	Planilla de registro de solicitudes
	Actividades.4
	ktpe_pm_s_activities_3_request-tracking-spreadsheet_spanish.xls


Para hacer le perfil e inventario anual en T2, T3 o T4, necesitará las siguientes herramientas:
	Nombre de la herramienta
	Número de apéndice
	Nombre del archivo

	Inventario anual de productos y actividades de T2, T3 y T4
	Actividades.5
	ktpe_pm_s_activities_1_t2-3-4_activities&outputs-inventory_spanish.doc

	Perfil de la plataforma de traducción del conocimiento de T2, T3 y T4
	Actividades.6
	ktpe_pm_s_activities_2_t2-3-4_platform-profile_spanish.doc

	Resumen de solicitudes
	Actividades.7
	ktpe_pm_s_acitivities_3_request-summary_spanish.doc

	Resumen del uso del sitio web
	Actividades.8
	ktpe_pm_s_activities_4_website-usage-summary_spanish.doc


Tareas
En la preparación de le perfil e inventario  anual al inicio, los miembros del equipo local de evaluación y supervisión deberán determinar lo siguiente:
· qué instituciones participan en la plataforma de traducción del conocimiento y realizan actividades en ella;
· cuándo se formó la plataforma de traducción del conocimiento (es decir, cuál es la fecha de inicio) y, por consiguiente, qué período se considerará como primer año.
Al inicio y en los años posteriores (es decir, en T2, T3 y T4), los equipos locales de evaluación y supervisión deberán solicitarles a las instituciones que participen en la plataforma de traducción del conocimiento y realicen actividades en ella que reúnan los siguientes documentos y los pongan a disposición de los equipos antes mencionados:
· documentos relacionados con la plataforma de traducción del conocimiento en sí misma, lo que incluye propuestas, esbozos del presupuesto, planes de implementación o informes de cualquier tipo;
· documentos que proporcionen información detallada sobre las actividades de todas las instituciones relevantes (según lo determine el equipo local de evaluación y supervisión); esto incluye informes anuales, planes de trabajo o cualquier documento que contenga información detallada sobre actividades institucionales que puedan considerarse debidamente como actividades de la plataforma de traducción del conocimiento; y
· registros de reuniones, publicaciones o presentaciones que estén relacionados con una iniciativa específica de aplicación de la evidencia a las políticas (considerada relevante para el Estudio de evaluación de las plataformas de traducción del conocimiento en los países de bajos y medianos ingresos).
Al inicio es conveniente que los equipos locales de evaluación y supervisión organicen una reunión con los líderes de la plataforma de traducción del conocimiento para dar curso a esta solicitud y analizar la implementación del formulario de solicitud y la planilla de registro de solicitudes por parte de dicha plataforma. Las plataformas de traducción del conocimiento deben comenzar a documentar las solicitudes de información y apoyo en el primer año. También deben poner en marcha el establecimiento de un sitio web, la elaboración de compendios para políticas y otros documentos relevantes disponibles en formato PDF descargables, y el registro de las descargas. Al llegar el segundo y el tercer año, se espera que algunas plataformas de traducción del conocimiento hayan comenzado a alojar foros de discusión electrónicos en sus sitios web.
Al completar el Inventario anual de productos y actividades, puede ser útil para los equipos locales de evaluación y supervisión crear una planilla que les permita compilar listas de actividades y productos relevantes con títulos que correspondan a cada una de las siete preguntas. Al generar estas listas, se debe tener cuidado de no registrar más de una vez el mismo producto o la misma actividad (proveniente de fuentes distintas). Los equipos locales de evaluación y supervisión quizá necesiten también explicar, confirmar o ampliar la información presente en los documentos mencionados en diálogo directo con los miembros de la plataforma de traducción del conocimiento. Una vez que las listas estén completas, la información podrá transferirse a la herramienta propiamente dicha. 

Cuando se hayan hecho el Inventario anual de productos y actividades y el Perfil de la plataforma de traducción del conocimiento, los equipos deben entregar copias a las instituciones que participen y realicen actividades en dicha plataforma para que las revisen. Cuando se haya recibido e incorporado la retroinformación, envíe por correo electrónico una copia definitiva de ambas herramientas al equipo de McMaster (ktpe@mcmaster.ca). Prepare un conjunto que contenga copias de todos los documentos reunidos para completar las herramientas. Notifique al equipo de McMaster que el conjunto de materiales está listo para que FEDEX lo recoja. Dirija el conocimiento de embarque de FEDEX a: John N. Lavis, McMaster University, HSC-2D3, 1200 Main St. West, Hamilton, ON, Canada L8N 3Z5, Tel.: +1 (905) 525-9140 ext. 22907. El costo del envío será pagado por John Lavis o la Universidad McMaster.
En T2, T3 y T4, el equipo local de evaluación y supervisión deberá completar el Resumen de solicitudes y el Resumen del uso del sitio web, además del Inventario anual de productos y actividades y el Perfil de la plataforma de traducción del conocimiento. También se deben enviar copias de estas herramientas al equipo de McMaster a ktpe@mcmaster.ca. 

Apéndices/Herramientas
Actividades.1
Inventario anual de productos y actividades de T1
Especifique las fechas de inicio y de finalización del primer año:
· Fecha de inicio (p. ej., 1.º de junio de 2009): __________________________________


· Fecha de finalización (p. ej., 31 de mayo de 2010): __________________________________


Nota: La fecha de inicio es la fecha seleccionada como "inicio".
Debajo del título de cada categoría, mencione: 

(a) Las actividades que la plataforma de traducción del conocimiento planea realizar durante el primer año. De ser posible, mencione actividades y productos específicos, como presentaciones, eventos, directorios, bases de datos, compendios para políticas o informes, y proporcione información detallada relevante, como números, títulos o temas, o fechas. También puede mencionar los objetivos (p. ej., cinco presentaciones para formuladores de políticas; cinco presentaciones para investigadores; tres presentaciones para el público general en congresos: una en un congreso nacional y dos en congresos locales) en los casos en los que aún no se hayan planificado ni programado actividades específicas.
(b) Las actividades que tengan un objetivo similar y que se hayan realizado en la jurisdicción de la plataforma de traducción del conocimiento (es decir, en el país, el distrito o la provincia, o el municipio en el que se centra la plataforma de traducción del conocimiento) durante el año anterior a la implementación o el inicio de dicha plataforma.
Se proporciona una descripción general de los tipos de actividades que se ajustan a cada título junto con una serie de apuntes que puede usar para organizar su lista. Indique las actividades utilizando una viñeta para cada una. 

RECUERDE enviar copias de los informes a los organismos de financiamiento o de los planes de trabajo que documenten sus actividades planificadas para el año próximo al equipo de MacMaster.
Sección 1: Creación de un clima general para el uso de la evidencia en el proceso de formulación de políticas
(a) Mencione las actividades que la plataforma de traducción del conocimiento planea realizar durante el primer año en relación con la creación de un clima general para promover el uso de la evidencia en el proceso de formulación de políticas (incluida la concienciación de las actividades de la plataforma de traducción del conocimiento). Estas actividades podrían incluir presentaciones, materiales publicitarios o incentivos (premios). Indique el tema de la presentación, el material publicitario o el incentivo y a quiénes está dirigido (es decir, formuladores de políticas, partes interesadas, investigadores). 

Presentaciones
Materiales publicitarios (folleto, panfleto)
Incentivos
Otro
(b) Describa las actividades que tengan un objetivo similar y que se hayan realizado en la jurisdicción de la plataforma de traducción del conocimiento durante el año anterior a la implementación o el inicio de dicha plataforma.
Sección 2: Establecimiento de las prioridades de traducción del conocimiento
(a) Indique las actividades que la plataforma de traducción del conocimiento planea realizar durante el primer año en relación con la identificación de desafíos o problemas específicos relativos a las políticas para los que la evidencia de investigación podría aportar información y con el establecimiento de prioridades de traducción del conocimiento en función de ello.
Eventos de establecimiento de prioridades
Capacitación de investigadores para realizar ejercicios de establecimiento de prioridades
Mencione las sesiones o los talleres de capacitación, los materiales de capacitación, los informes sobre las evaluaciones de las necesidades de capacitación de los investigadores y los informes sobre los talleres o los cursos de capacitación mencionados. 

Concienciación sobre las investigaciones relativas a las prioridades identificadas y fomento del apoyo a dichas investigaciones
Algunos ejemplos son: convocatorias de organismos de financiamiento dirigidas a investigadores; presentaciones a investigadores y a patrocinadores de las investigaciones; reuniones o presentaciones para informar los hallazgos o los avances de un proyecto de investigación específico (relacionado con una prioridad de traducción del conocimiento); informes sobre revisión bibliográfica o encuestas sobre los desafíos o los problemas relativos a las políticas a los que la evidencia de investigación podría aportar información; y reuniones generales, talleres o presentaciones sobre las prioridades (o para establecer prioridades) (p. ej., taller de establecimiento de prioridades para investigadores y formuladores de políticas; presentación realizada por investigadores dirigida a formuladores de políticas sobre futuros proyectos de investigación basados en las prioridades de traducción del conocimiento nacionales).
(b) Describa las actividades que tengan un objetivo similar y que se hayan realizado en la jurisdicción de la plataforma de traducción del conocimiento durante el año anterior a la implementación o el inicio de dicha plataforma.
Sección 3: Producción de evidencia de investigación sobre las prioridades de traducción del conocimiento
(a) Describa las actividades que la plataforma de traducción del conocimiento planea realizar durante el primer año en relación con la producción de evidencia de investigación sobre las prioridades de traducción del conocimiento; en concreto, los esfuerzos para facilitar, autorizar, realizar o actualizar los compendios para políticas y las nuevas investigaciones primarias sobre las prioridades de traducción del conocimiento identificadas. 
Compendios para políticas
Mencione compendios para políticas específicas y otras actividades, como reuniones relacionadas con la preparación de dichas compendios (p. ej., reuniones para definir los términos de referencia para uno compendio, en las que participan investigadores y formuladores de políticas) y esfuerzos para que en las revisiones de mérito participen formuladores de políticas o partes interesadas.
Revisiones sistemáticas
Mencione revisiones sistemáticas específicas y otras actividades, como reuniones relacionadas con la realización de revisiones sistemáticas (p. ej., reuniones para definir los términos de referencia para una revisión, en las que participan investigadores y formuladores de políticas).
Investigaciones primarias nuevas
Incluya publicaciones específicas en revistas, informes de investigación publicados y presentaciones impresas de los resultados de las investigaciones. Pueden incluirse informes provisionales para las investigaciones en curso (p. ej., 2007: "Provisión de atención en zonas rurales". Informe provisional publicado y distribuido a formuladores de políticas; publicación en revista: “Expanded Roles for Nurse Practitioners” (Funciones ampliadas para enfermeros especializados) Journal of Medicine; Informe: “Effectiveness of the Diabetes Program” (Eficacia del programa sobre diabetes). Informe de proyecto, 2007).
Capacitación de los investigadores para que obtengan, evalúen y adapten revisiones sistemáticas, realicen nuevas revisiones sistemáticas o realicen investigaciones primarias sobre las prioridades de las políticas identificadas
Mencione las sesiones o los talleres de capacitación (p. ej., 2 al 5 de septiembre de 2007: Capacitación sobre revisiones sistemáticas para investigadores; 5 al 9 de julio de 2008: Taller sobre métodos de revisión sistemática para los investigadores que participan en el proyecto de investigación sobre paludismo); los materiales de capacitación; los informes sobre las evaluaciones de las necesidades de capacitación de los investigadores y los informes sobre los talleres o los cursos de capacitación mencionados.
(b) Describa las actividades que tengan un objetivo similar y que se hayan realizado en la jurisdicción de la plataforma de traducción del conocimiento durante el año anterior a la implementación o el inicio de dicha plataforma.
Sección 4: Esfuerzos de impulso
(a) Mencione las actividades que la plataforma de traducción del conocimiento planea realizar durante el primer año en relación con los esfuerzos de "impulso" o poner la evidencia de investigación sobre determinados desafíos o problemas relativos a las políticas en manos de los formuladores de políticas y otras partes interesadas. 

Organización de debates sobre las políticas en los que formuladores de políticas, partes interesadas e investigadores analizan problemas o desafíos y la evidencia de investigación relacionada
Además de los debates sobre las políticas en sí, mencione congresos donde formuladores de políticas, partes interesadas e investigadores analizan o debaten sobre los problemas o los desafíos relativos a las políticas.
Difusión de los compendios para políticas (no incluidas en los debates) e informes o resúmenes de los debates
Capacitación de los investigadores para que comprendan el contexto de la política en el que realizarán los esfuerzos de "impulso", identifiquen mensajes prácticos que surjan de la evidencia de investigación, consoliden la evidencia de investigación como compendios para políticas, organicen debates sobre las políticas y apoyen el proceso de formulación de políticas
Mencione los materiales de capacitación, los informes sobre las evaluaciones de las necesidades de capacitación de los formuladores de políticas y los informes sobre los talleres o los cursos de capacitación mencionados.
Otras actividades de traducción del conocimiento que apuntan a promover y apoyar el uso de evidencia de investigación sobre determinados problemas o desafíos relativos a las políticas pero que no se han descrito en ninguna de las categorías anteriores
Algunos ejemplos son: reuniones o presentaciones dirigidas a formuladores de políticas o partes interesadas sobre un proyecto de investigación específico (p. ej., reunión con partes interesadas para presentar propuestas revisadas para el proyecto de atención ambulatoria en hospitales; trabajo "Encuesta sobre sistemas de investigación sobre salud" presentado a formuladores de políticas en el Ministerio de Salud; reunión con partes interesadas para mantenerlas al corriente de los avances de un proyecto de investigación en particular).
(b) Describa las actividades que tengan un objetivo similar y que se hayan realizado en la jurisdicción de la plataforma de traducción del conocimiento durante el año anterior a la implementación o el inicio de dicha plataforma.
Sección 5: Esfuerzos para facilitar la atracción de usuarios
(a) Mencione las actividades que la plataforma de traducción del conocimiento planea realizar durante el primer año para facilitar la "atracción de usuarios", es decir, mejorar la capacidad de los formuladores de políticas para obtener, evaluar, adaptar y aplicar evidencia de investigación sobre las prioridades de las políticas. Las actividades pueden incluir esfuerzos para: crear y mantener una lista de recursos de investigación, un centro de intercambio de información, una base de datos o un sitio web; crear y mantener un servicio de "respuesta rápida" que ofrezca evidencia de investigación y asesoramiento relacionado a los formuladores de políticas de forma inmediata o casi inmediata; crear y mantener un directorio de investigadores y especialistas en traducción del conocimiento; capacitar a los formuladores de políticas para que obtengan, evalúen, adapten y apliquen evidencia de investigación; y apoyar a los formuladores de políticas para que desarrollen estructuras y políticas para obtener, evaluar, adaptar y aplicar evidencia de investigación.
Lista de recursos de investigación, centro de intercambio de información, base de datos, sitio web
Servicio de respuesta rápida
Directorio de investigadores y especialistas en traducción del conocimiento
Capacitación para que los formuladores de políticas obtengan, evalúen, adapten y apliquen evidencia de investigación
Mencione las sesiones o los talleres de capacitación, los materiales de capacitación, los informes sobre las evaluaciones de las necesidades de capacitación de los formuladores de políticas y los informes sobre estos talleres o cursos de capacitación (p. ej., Taller sobre búsqueda y uso de evidencia de investigación para formuladores de políticas y otros profesionales del Ministerio de Salud).
Apoyo a los formuladores de políticas para que desarrollen estructuras y políticas con el fin de obtener, evaluar, adaptar y aplicar evidencia de investigación
(b) Describa las actividades que tengan un objetivo similar y que se hayan realizado en la jurisdicción de la plataforma de traducción del conocimiento durante el año anterior a la implementación o el inicio de dicha plataforma.
Sección 6: Esfuerzos de intercambio
(a) Mencione las actividades que la plataforma de traducción del conocimiento planea realizar durante el primer año en relación con la promoción de las asociaciones entre formuladores de políticas e investigadores. Puede tratarse de actividades que apunten a responder preguntas de investigación o intercambiar información e ideas (que no haya mencionado en ninguna de las categorías anteriores). 

Interacciones directas (que aún no se hayan mencionado en ninguna de las categorías anteriores)
Mencione las presentaciones o las reuniones en las que participen formuladores de políticas y en las que el objetivo sea determinar cómo responder las preguntas de investigación sobre las prioridades de las políticas. Es probable que dichas reuniones se realicen en las primeras etapas (etapas de planificación) de un proyecto de investigación (p. ej., reunión para presentar propuestas de investigación o cartas de intenciones para un proyecto de investigación sobre las prioridades de las políticas para los formuladores de políticas).
Foros de discusión electrónicos
(b) Describa las actividades que tengan un objetivo similar y que se hayan realizado en la jurisdicción de la plataforma de traducción del conocimiento durante el año anterior a la implementación o el inicio de dicha plataforma.
Sección 7: Otras actividades
(a) Mencione cualquier otra actividad que la plataforma de traducción del conocimiento planee realizar en el primer año, que valga la pena documentar y que usted aún no haya registrado.
(b) Describa las actividades que tengan un objetivo similar y que se hayan realizado en la jurisdicción de la plataforma de traducción del conocimiento durante el año anterior a la implementación o el inicio de dicha plataforma.
Actividades.2
Perfil de la plataforma de traducción del conocimiento de T1
Especifique las fechas de inicio y finalización del año del informe:
· Fecha de inicio (p. ej., 1.º de junio de 2009): __________________________________


· Fecha de finalización (p. ej., 31 de mayo de 2010): __________________________________


Nota: La fecha de inicio es la fecha seleccionada como "inicio". Las fechas de inicio y fin especificadas más arriba corresponden al año actual de reporte. 
El Perfil de la plataforma de traducción del conocimiento pretende describir las diferentes características de la infraestructura de la plataforma (p. ej., autoridades, número y naturaleza de los integrantes del equipo) y el contexto en el que opera (en qué etapa de la implementación se encuentra, la situación económica actual del país, distrito o municipio). También pretende documentar cualquier cambio previsto en el transcurso año actual de reporte.
Para cada uno de los siguientes elementos, describa la infraestructura y el contexto de la plataforma de traducción del conocimiento tal como son al momento de la implementación (es decir, al inicio). 

Sección 1: Infraestructura
1. Describa cómo está constituido el órgano rector de su plataforma. Algunas veces a este órgano rector se lo denomina grupo de orientación o comité asesor. Indique cuántos integrantes de este órgano son formuladores de políticas, cuántos son investigadores y cuántos son partes interesadas.
¿La plataforma de traducción del conocimiento prevé algún cambio en la constitución (o naturaleza) del órgano rector durante año actual de reporte? Especifique los cambios.
2. Describa la naturaleza de la unidad o red que funciona como sede de la plataforma de traducción del conocimiento. Esta institución puede ser una oficina o departamento del gobierno, una institución de investigación o un organismo intermediario.
¿La plataforma de traducción del conocimiento prevé algún cambio durante año actual de reporte con respecto a la institución que funciona como sede? Especifique los cambios. 

3. Describa la relación entre la plataforma de traducción del conocimiento y esta unidad o red. Probablemente “funciona como sede” no sea la frase correcta para describir la relación. Indique cómo debe caracterizarse la relación. 

¿La unidad o red fue creada específicamente para instaurar la plataforma de traducción del conocimiento o ya existía?
Si ya existía, ¿su organización fue modificada para alojar a la nueva plataforma de traducción del conocimiento? ¿De qué manera?
¿La plataforma de traducción del conocimiento prevé algún cambio en la relación con la unidad o la red que funciona como sede durante año actual de reporte? Especifique los cambios.
4. Describa el número y la naturaleza de integrantes del equipo de la plataforma de traducción del conocimiento. Es decir, describa a los miembros de la plataforma de traducción del conocimiento que están directamente relacionados con las actividades de la plataforma y sus funciones (p. ej., investigador, bibliotecólogo, “agente del conocimiento” o formuladores de políticas). Indique también la condición de empleo de cada cargo (si se dedica a las actividades de la plataforma de traducción del conocimiento la jornada completa = 1,0; media jornada = 0,5; etc.).
¿La plataforma de traducción del conocimiento prevé algún cambio en la constitución (o naturaleza) del órgano rector durante año actual de reporte? Especifique los cambios.
5. Explique en detalle el presupuesto anual para cada plataforma del conocimiento. Indique las fuentes de financiamiento, los importes, y si alguna de las iniciativas de promoción de la relación entre política y evidencia recibe una suma específica de dinero.
6. Indique la proporción del presupuesto anual de la plataforma de traducción del conocimiento que proviene del Ministerio de Salud. (Calcular como proporción del presupuesto total y expresar en porcentaje).
7. Mencione y describa los acuerdos por escrito con las instituciones de investigación y otras instituciones que apoyan o realizan (algunas de) las actividades de la plataforma de traducción del conocimiento. Estos acuerdos pueden tener forma de Memorando de Entendimiento.
Antes de que se formara la plataforma de traducción del conocimiento, ¿ésta y las instituciones mencionadas celebraron algún acuerdo por escrito? Explique cuáles.
¿La plataforma de traducción del conocimiento planea renegociar alguno de los acuerdos por escrito durante año actual de reporte? Especifique cuáles.
¿Esta plataforma planea celebrar o firmar algún nuevo acuerdo por escrito con instituciones de investigación o de otra índole durante año actual de reporte con el fin de financiar o realizar actividades de la plataforma de traducción del conocimiento? Especifique cuáles.
8. Especifique la jurisdicción de la plataforma de traducción del conocimiento, es decir, el área geopolítica (p. ej., país, distrito o provincia, o municipio) en la que está centrada la plataforma de traducción del conocimiento. Si la plataforma de traducción del conocimiento está centrada en un país, indique si es un estado unitario sin gobierno subnacional (provincia o distrito).
¿La plataforma de traducción del conocimiento planea algún cambio en su jurisdicción durante año actual de reporte? Especifique los cambios.
9. Si la plataforma de traducción del conocimiento se centra en determinadas prioridades de traducción del conocimiento, descríbalas aquí. Indique si el enfoque es a largo o a mediano plazo.
¿La plataforma de traducción del conocimiento planea centrarse en nuevas prioridades de traducción del conocimiento año actual de reporte? Especifique cuáles.
Sección 2: Factores contextuales
10. ¿Cuándo se creó o implementó la plataforma de traducción del conocimiento? 

¿Cómo describiría la plataforma de traducción del conocimiento la etapa de implementación en la que se encuentra (por ejemplo, fase de planificación, o si ha comenzado la implementación a pequeña, mediana o gran escala)?
11. Si corresponde, describa cualquier apoyo o participación anticipado del grupo de apoyo y recursos EVIPNet o cualquiera de sus miembros durante año actual de reporte. Esto puede incluir sesiones de capacitación o talleres. 

12. Describa cualquier colaboración anticipada con las plataformas de traducción del conocimiento en otros países o lugares durante año actual de reporte. Esto puede incluir asistencia compartida a talleres o sesiones de capacitación, o cualquier ayuda en relación con iniciativas relevantes de promoción de la relación entre evidencia y política. 

13. Describa cualquier iniciativa de traducción del conocimiento dirigida por terceros que se implemente o esté en vigencia en el país, la provincia o el municipio de la plataforma de traducción del conocimiento.
14. Describa el gobierno actual del país, la provincia o el municipio en el que esté centrada la plataforma de traducción del conocimiento.
¿Se prevé algún cambio en el gobierno durante el año siguiente?
15. Describa la situación económica e político actual del país, la provincia o el municipio en el que esté centrada la plataforma de traducción del conocimiento.
¿Se prevé algún cambio en la situación económica e político actual durante el año siguiente?
Actividades.3
Formulario de solicitud
Formulario de solicitud de información o apoyo 
	Nombre del solicitante
	

	Puesto/Cargo
	

	Organización:
	


1. Mecanismo que se usó para efectuar la solicitud, y fecha de la solicitud y de la respuesta.
	Mecanismo de contacto
	Fecha de solicitud
	Fecha de respuesta a
la solicitud

	Teléfono
	
	

	Correo electrónico
	
	

	Carta por fax o correo postal
	
	

	Visita a la plataforma de traducción del conocimiento 
	
	

	Interacción fuera de la plataforma de traducción del conocimiento
	
	


2. Función del solicitante de información o apoyo
	Categoría general de funciones
	Código de la categoría
	Categoría específica de funciones
	Marque (√ ) la categoría de la función más adecuada

	Formulador de políticas
	P1
	Formulador de políticas públicas (es decir, funcionario electo, personal político o funcionario público) del gobierno nacional.
	

	
	P2
	Formulador de políticas públicas (es decir, funcionario electo, personal político o funcionario público) del gobierno subnacional (p. ej., provincia, estado o distrito, si este último tiene autoridad independiente en el proceso de formulación de políticas).
	

	
	P3
	Directivo en una región o distrito (si no tiene autoridad independiente en el proceso de formulación de políticas).
	

	
	P4
	Directivo en una institución de atención de la salud (p. ej., hospital).
	

	
	P5
	Directivo en un organismo no gubernamental (ONG).
	

	Parte interesada
	S1
	Personal o miembro de un grupo de la sociedad civil/ONG comunitaria.
	

	
	S2
	Personal o miembro de una asociación profesional de salud.
	

	
	S3
	Personal de un organismo donante (Organismo Sueco de Desarrollo Internacional, Comunidad Europea) o una organización internacional (por ejemplo, la Organización Mundial de la Salud).
	

	
	S4
	Personal de una compañía farmacéutica u otra compañía de biotecnología.
	

	
	S5
	Representante de otro grupo de partes interesadas.
	

	Investigador
	R1
	Investigador en una institución nacional de investigación. 
	

	
	R1
	Investigador en una universidad. 
	

	
	R3
	Investigador en otra institución. 
	

	Otro
	O1, O2, O3 si corresponde
	
	


3. Enfoque de la solicitud
	Categoría general de la solicitud
	Código de la categoría
	Enfoque de la solicitud
	Marque (√) el enfoque primario 
	Marque (√) el enfoque secundario (si corresponde)
	Detalles de la solicitud (especifique el tema relativo a la política, si corresponde)

	Productos de comunicación o promoción
	A1
	Uso de la evidencia de investigación en el proceso de la formulación de políticas.

	
	
	

	a. 
	A2
	Actividades de la plataforma de traducción del conocimiento para promover el uso de la evidencia en investigación en el proceso de la formulación de políticas.
	
	
	

	b. 
	A3
	Prioridades de políticas identificadas.
	
	
	

	c. 
	A4
	Recursos disponibles de la aplicación de la evidencia en la formulación de políticas.
	
	
	

	d. 
	A5
	Estructuras y políticas que ayudan a los formuladores de políticas a obtener, evaluar, adaptar y aplicar la evidencia de investigación cuando la necesitan.
	
	
	

	e. 
	A6
	Asociaciones entre formuladores de políticas e investigadores.
	
	
	

	f. 
	A7
	Otro.
	
	
	

	Presentaciones
	B1
	Uso de la evidencia de investigación en el proceso de la formulación de políticas.
	
	
	

	g. 
	B2
	Actividades de la plataforma de traducción del conocimiento para promover el uso de la evidencia en investigación en el proceso de la formulación de políticas.
	
	
	

	h. 
	B3
	Prioridades de políticas identificadas.
	
	
	

	i. 
	B4
	Recursos disponibles de la aplicación de la evidencia en la formulación de políticas.
	
	
	

	j. 
	B5
	Estructuras y políticas que ayudan a los formuladores de políticas a obtener, evaluar, adaptar y aplicar la evidencia de investigación cuando la necesitan.
	
	
	

	k. 
	B6
	Asociaciones entre formuladores de políticas e investigadores.
	
	
	

	l. 
	B7
	Otro.
	
	
	

	Materiales de aplicación
	C1
	Foros o documentos sobre incentivos fijos (p. ej., financiación, premios) dirigidos a formuladores de políticas, partes interesadas o investigadores.
	
	
	

	m. 
	C2
	Convocatorias de financiamiento dirigidas a investigadores.
	
	
	

	n. 
	C3
	Otro.
	
	
	

	Productos de investigación y resúmenes de evidencia consolidados
	D1
	Productos de revisiones sistemáticas e investigación primaria sobre problemas de alta prioridad relativos a las políticas.
	
	
	

	o. 
	D2
	Compendios para políticas sobre problemas de alta prioridad relativos a las políticas.
	
	
	

	p. 
	D3
	Otro.
	
	
	

	Esfuerzos de impulso
	E1
	Debates sobre los problemas de alta prioridad relativos a las políticas.
	
	
	

	q. 
	E2
	Otro.
	
	
	

	Esfuerzos para facilitar la atracción de usuarios
	F1
	Listas de recursos de investigación.
	
	
	

	r. 
	F2
	Visita al centro coordinador de la información.
	
	
	

	s. 
	F3
	CD con una base de datos de evidencia de investigación fácil de consultar.
	
	
	

	t. 
	F4
	Directorio de investigadores y especialistas en traducción del conocimiento.
	
	
	

	u. 
	F5
	Otro.
	
	
	

	Esfuerzos de intercambio
	G1
	Reuniones de formuladores de políticas e investigadores para que intercambien información e ideas (que no se relacionen con un proyecto de investigación o uno compendio para políticas específicos).
	
	
	

	v. 
	G2
	Otro.
	
	
	

	Capacitación
	H1
	(Para investigadores) Capitación en la producción de revisiones sistemáticas y productos de investigación primaria sobre prioridades de políticas identificadas.
	
	
	

	
	H2
	(Para investigadores) Materiales de capacitación sobre la producción de revisiones sistemáticas y productos de investigación primaria acerca de las prioridades de políticas identificadas.
	
	
	

	
	H3
	(Para investigadores) Capacitación sobre las actividades de traducción del conocimiento.
	
	
	

	
	H4
	(Para investigadores) Materiales de capacitación sobre las actividades de traducción del conocimiento.
	
	
	

	
	H5
	(Para formuladores de políticas) Capacitación sobre la obtención, la evaluación, la adaptación y la aplicación de la evidencia de investigación.
	
	
	

	
	H6
	(Para los formuladores de políticas) Materiales de capacitación sobre la obtención, la evaluación, la adaptación y la aplicación de la evidencia de investigación.
	
	
	

	
	H7
	Otro.
	
	
	

	Otro
	O1, O2, O3 si corresponde
	
	
	
	


Actividades.4
Planilla de registro de solicitudes
	Fecha de solicitud
	Mecanismo
de contacto
	Función
del solicitante
	Cargo del solicitante
	Fecha de respuesta a la solicitud
	Detalles de la solicitud
	Objetivo primario de la solicitud
	Objetivo secundario de la solicitud
	Comentarios

	YYYY/MM/DD
	T = teléfono
CE = correo electrónico
C = carta por fax o correo
V = visita a la plataforma de traducción del conocimiento
I = interacción fuera de la plataforma de traducción del conocimiento
	Ingrese el código de la categoría del Formulario de solicitud (p. ej., P1 o S3).
	Indique el cargo preciso de la persona.
	YYYY/MM/DD
	Especifique el problema relativo a las políticas, si corresponde.
	Ingrese el código de la categoría del Formulario de solicitud (p. ej., P1 o S3).
	Si corresponde, ingrese el código de la categoría del Formulario de solicitud (p. ej., P1 o S3).
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	


Actividades.5
Inventario anual de productos y actividades de T2, T3 y T4
Especifique las fechas de inicio y de finalización del año del informe actual:
· Fecha de inicio (p. ej., 1.º de junio de 2010): __________________________________


· Fecha de finalización (p. ej., 31 de mayo de 2011): __________________________________


Debajo del título de cada categoría, mencione: 

(a) Las actividades que la plataforma de traducción del conocimiento realizó el año pasado. De ser posible, mencione actividades y productos específicos, como presentaciones, eventos, directorios, bases de datos, compendios para políticas o informes, y proporcione información detallada relevante, como números, títulos o temas, o fechas. 

(b) Las actividades que tengan el mismo objetivo y que la plataforma de traducción del conocimiento planee realizar el próximo año. Junto con las actividades y los productos específicos, puede mencionar objetivos (p. ej., cinco presentaciones para formuladores de políticas; cinco presentaciones para investigadores; tres presentaciones para el público general en congresos: una en un congreso nacional y dos en congresos locales).
Se proporciona una descripción general de los tipos de actividades que se ajustan a cada título junto con una serie de apuntes que puede usar para organizar su lista. Indique las actividades utilizando una viñeta para cada una. 

RECUERDE adjuntar los informes para los organismos de financiamiento que documenten las actividades realizadas durante el año pasado junto con el cuestionario completo y los planes de trabajo que documenten las actividades planificadas para el próximo año.
Sección 1: Creación de un clima general para el uso de la evidencia en el proceso de formulación de políticas 
(a) Mencione las actividades que la plataforma de traducción del conocimiento realizó durante el año pasado en relación con la creación de un clima general para promover el uso de la evidencia en el proceso de formulación de políticas (incluida la concienciación de las actividades de la plataforma de traducción del conocimiento). Estas actividades podrían incluir presentaciones, materiales publicitarios o incentivos (premios). Indique el tema de la presentación, el material publicitario o el incentivo y a quiénes está dirigido (es decir, formuladores de políticas, partes interesadas, investigadores). 

Presentaciones
Materiales publicitarios (folleto, panfleto)
Incentivos
Otro
(b) Describa las actividades que tengan un objetivo similar y que la plataforma de traducción del conocimiento planee realizar el próximo año.
Sección 2: Establecimiento de las prioridades de traducción del conocimiento
(a) Indique las actividades que la plataforma de traducción del conocimiento realizó durante el año pasado en relación con la identificación de desafíos o problemas específicos relativos a las políticas a los que la evidencia de investigación podría aportar información y con el establecimiento de prioridades de traducción del conocimiento en función de ello.
Eventos de establecimiento de prioridades
Capacitación de investigadores para realizar ejercicios de establecimiento de prioridades
Mencione las sesiones o los talleres de capacitación, los materiales de capacitación, los informes sobre las evaluaciones de las necesidades de capacitación de los investigadores y los informes sobre los talleres o los cursos de capacitación mencionados. 

Concienciación sobre las investigaciones relativas a las prioridades identificadas y fomento del apoyo a dichas investigaciones 

Algunos ejemplos son: convocatorias de organismos de financiamiento dirigidas a investigadores; presentaciones a investigadores y a patrocinadores de las investigaciones; reuniones o presentaciones para informar los hallazgos o los avances de un proyecto de investigación específico (relacionado con una prioridad de traducción del conocimiento); informes sobre revisión bibliográfica o encuestas sobre los desafíos o los problemas relativos a las políticas a los que la evidencia de investigación podría aportar información; y reuniones generales, talleres o presentaciones sobre las prioridades (o para establecer prioridades) (p. ej., taller de establecimiento de prioridades para investigadores y formuladores de políticas; presentación realizada por investigadores dirigida a formuladores de políticas sobre futuros proyectos de investigación basados en las prioridades de traducción del conocimiento nacionales).
(b) Describa las actividades que tengan un objetivo similar y que la plataforma de traducción del conocimiento planee realizar el próximo año.
Sección 3: Producción de evidencia de investigación sobre las prioridades de traducción del conocimiento
(a) Describa las actividades que la plataforma de traducción del conocimiento realizó durante el año pasado en relación con la producción de evidencia de investigación sobre las prioridades de traducción del conocimiento; en concreto, los esfuerzos para facilitar, autorizar, realizar o actualizar los compendios para políticas y las nuevas investigaciones primarias sobre las prioridades de traducción del conocimiento identificadas. 
Compendios para políticas
Mencione compendios para políticas específicas y otras actividades, como reuniones relacionadas con la preparación de dichas compendios (p. ej., reuniones para definir los términos de referencia para uno compendio, en las que participan investigadores y formuladores de políticas) y esfuerzos para que en las revisiones de mérito participen formuladores de políticas o partes interesadas.
Revisiones sistemáticas
Mencione revisiones sistemáticas específicas y otras actividades, como reuniones relacionadas con la realización de revisiones sistemáticas (p. ej., reuniones para definir los términos de referencia para una revisión, en las que participan investigadores y formuladores de políticas).
Investigaciones primarias nuevas
Incluya publicaciones específicas en revistas, informes de investigación publicados y presentaciones impresas de los resultados de las investigaciones. Pueden incluirse informes provisionales para las investigaciones en curso (p. ej., 2007: "Provisión de atención en zonas rurales". Informe provisional publicado y distribuido a formuladores de políticas; publicación en revista: “Expanded Roles for Nurse Practitioners” (Funciones ampliadas para enfermeros especializados) Journal of Medicine; Informe: “Effectiveness of the Diabetes Program” (Eficacia del programa sobre diabetes). Informe de proyecto, 2007).
Capacitación de los investigadores para que obtengan, evalúen y adapten revisiones sistemáticas, realicen nuevas revisiones sistemáticas o realicen investigaciones primarias sobre las prioridades de las políticas identificadas 
Mencione sesiones o talleres de capacitación (p. ej., 2 al 5 de septiembre de 2007: Capacitación sobre revisiones sistemáticas para investigadores; 5 al 9 de julio de 2008: Taller sobre métodos de revisión sistemática para los investigadores que participan en el proyecto de investigación sobre paludismo); los materiales de capacitación; los informes sobre las evaluaciones de las necesidades de capacitación de los investigadores y los informes sobre los talleres o los cursos de capacitación mencionados.
(b) Describa las actividades que tengan un objetivo similar y que la plataforma de traducción del conocimiento planee realizar el próximo año.
Sección 4: Esfuerzos de impulso
(a) Mencione las actividades que la plataforma de traducción del conocimiento realizó durante el año anterior en relación con los esfuerzos de "impulso" o poner la evidencia de investigación sobre determinados desafíos o problemas relativos a las políticas en manos de los formuladores de políticas y otras partes interesadas. 

Organización de debates sobre las políticas en los que formuladores de políticas, partes interesadas e investigadores analizan problemas o desafíos y la evidencia de investigación relacionada
Además de los debates sobre las políticas en sí, mencione congresos donde formuladores de políticas, partes interesadas e investigadores analizan o debaten sobre los problemas o los desafíos relativos a las políticas.
Difusión de los compendios para políticas (no incluidas en los debates) e informes o resúmenes de los debates
Capacitación de los investigadores para que comprendan el contexto de la política en el que realizarán los esfuerzos de "impulso", identifiquen mensajes prácticos que surjan de la evidencia de investigación, consoliden la evidencia de investigación como compendios para políticas, organicen debates sobre las políticas y apoyen el proceso de formulación de políticas
Mencione los materiales de capacitación, los informes sobre las evaluaciones de las necesidades de capacitación de los formuladores de políticas y los informes sobre los talleres o los cursos de capacitación mencionados.
Otras actividades de traducción del conocimiento que apuntan a promover y apoyar el uso de evidencia de investigación sobre determinados problemas o desafíos relativos a las políticas pero que no se han descrito en ninguna de las categorías anteriores
Algunos ejemplos son: reuniones o presentaciones dirigidas a formuladores de políticas o partes interesadas sobre un proyecto de investigación específico (p. ej., reunión con partes interesadas para presentar propuestas revisadas para el proyecto de atención ambulatoria en hospitales; trabajo "Encuesta sobre sistemas de investigación sobre salud" presentado a formuladores de políticas en el Ministerio de Salud; reunión con partes interesadas para mantenerlas al corriente de los avances de un proyecto de investigación en particular).
(b) Describa las actividades que tengan un objetivo similar y que la plataforma de traducción del conocimiento planee realizar el próximo año.
Sección 5: Esfuerzos para facilitar la atracción de usuarios
(a) Mencione las actividades que la plataforma de traducción del conocimiento realizó durante el año pasado para facilitar la "atracción de usuarios", es decir, mejorar la capacidad de los formuladores de políticas para obtener, evaluar, adaptar y aplicar evidencia de investigación sobre las prioridades de las políticas. Las actividades pueden incluir esfuerzos para: crear y mantener una lista de recursos de investigación, un centro de intercambio de información, una base de datos o un sitio web; crear y mantener un servicio de "respuesta rápida" que ofrezca evidencia de investigación y asesoramiento relacionado a los formuladores de políticas de forma inmediata o casi inmediata; crear y mantener un directorio de investigadores y especialistas en traducción del conocimiento; capacitar a los formuladores de políticas para que obtengan, evalúen, adapten y apliquen evidencia de investigación; y apoyar a los formuladores de políticas para que desarrollen estructuras y políticas para obtener, evaluar, adaptar y aplicar evidencia de investigación.
Lista de recursos de investigación, centro de intercambio de información, base de datos, sitio web
Servicio de respuesta rápida
Directorio de investigadores y especialistas en traducción del conocimiento
Capacitación para que los formuladores de políticas obtengan, evalúen, adapten y apliquen evidencia de investigación
Mencione las sesiones o los talleres de capacitación, los materiales de capacitación, los informes sobre las evaluaciones de las necesidades de capacitación de los formuladores de políticas y los informes sobre estos talleres o cursos de capacitación (p. ej., Taller sobre búsqueda y uso de evidencia de investigación para formuladores de políticas y otros profesionales del Ministerio de Salud).
Apoyo a los formuladores de políticas para que desarrollen estructuras y políticas con el fin de obtener, evaluar, adaptar y aplicar evidencia de investigación
(b) Describa las actividades que tengan un objetivo similar y que la plataforma de traducción del conocimiento planee realizar el próximo año.
Sección 6: Esfuerzos de intercambio
(a) Mencione las actividades que la plataforma de traducción del conocimiento realizó durante el año pasado en relación con la promoción de las asociaciones entre formuladores de políticas e investigadores. Puede tratarse de actividades que apunten a responder preguntas de investigación o intercambiar información e ideas (que no haya mencionado en ninguna de las categorías anteriores). 

Interacciones directas (que aún no se hayan mencionado en ninguna de las categorías anteriores)
Mencione las presentaciones o las reuniones en las que participen formuladores de políticas y en las que el objetivo sea determinar cómo responder las preguntas de investigación sobre las prioridades de las políticas. Es probable que dichas reuniones se realicen en las primeras etapas (etapas de planificación) de un proyecto de investigación (p. ej., reunión para presentar propuestas de investigación o cartas de intenciones para un proyecto de investigación sobre las prioridades de las políticas para los formuladores de políticas).
Foros de discusión electrónicos
(b) Describa las actividades que tengan un objetivo similar y que la plataforma de traducción del conocimiento planee realizar el próximo año.
Sección 7: Otras actividades
(a) Mencione cualquier otra actividad que la plataforma de traducción del conocimiento haya realizado durante el año pasado, que valga la pena documentar y que usted aún no haya registrado.
(b) Describa cualquier otra actividad relacionada con la traducción del conocimiento que la plataforma de traducción del conocimiento planee realizar el próximo año y que aún no se haya mencionado.
Actividades.6
Perfil de la plataforma de traducción del conocimiento de T2, T3 y T4
Especifique las fechas de inicio y finalización del año del informe:
· Fecha de inicio (p. ej., 1.º de junio de 2010): _Para ser insertar por el equipo de McMaster ___


· Fecha de finalización (p. ej., 31 de mayo de 2011): _ Para ser insertar por el equipo de McMaster _


Las fechas de inicio y fin especificadas más arriba corresponden al año actual de reporte. 
El Perfil de la plataforma de traducción del conocimiento pretende describir las diferentes características de la infraestructura de la plataforma (p. ej., autoridades, número y naturaleza de los integrantes del equipo) y el contexto en el que opera (en qué etapa de la implementación se encuentra, la situación económica actual del país, distrito o municipio). También pretende documentar los cambios realizados durante el año anterior de reporte y los cambios previstos o planificados en el transcurso año actual de reporte.
Para actualizar el Perfil de la plataforma de traducción del conocimiento en T2 (inicio del segundo año), T3 (inicio del tercer año) y T4 (inicio del cuatro año), lea cada una de las descripciones que insertará el equipo de McMaster y responda a las preguntas que se encuentran a continuación.  

Sección 1: Infraestructura
1. El año pasado, el órgano rector de su plataforma de traducción del conocimiento se describió de la siguiente manera: 

[Descripción para ser insertar el equipo de McMaster]
La descripción, ¿es correcta? Sí/No
Describa cualquier cambio realizado:
¿La plataforma de traducción del conocimiento prevé algún cambio en la constitución (o naturaleza) del órgano rector durante el año actual de reporte? Especifique cuáles. 

2. El año pasado, la naturaleza de la unidad o red que funciona como sede de la plataforma de traducción del conocimiento se describió de la siguiente manera:
[Descripción para ser insertar el equipo de McMaster]
La descripción, ¿es correcta? Sí/No
Describa cualquier cambio realizado:
¿La plataforma prevé algún cambio durante el año actual de reporte con respecto a la institución que funciona como sede? Especifique. 

3. El año pasado, la relación entre la plataforma de traducción del conocimiento y su unidad o red se describió de la siguiente manera:
[Descripción para ser insertar el equipo de McMaster]
¿Esta descripción aún se aplica? Sí/No
Describa cualquier cambio realizado:
¿La plataforma de traducción del conocimiento prevé algún cambio en la relación con la unidad o la red que funciona como sede durante el año actual de reporte? Especifique los cambios.
4. El año pasado, el número y la naturaleza de integrantes del equipo de la plataforma de traducción del conocimiento se describió de la siguiente manera: 

[Descripción para ser insertar el equipo de McMaster]
¿Esta descripción aún se aplica? Sí/No
Describa cualquier cambio realizado:
¿La plataforma de traducción del conocimiento prevé algún cambio en la constitución (o naturaleza) del órgano rector durante el año actual de reporte? Especifique los cambios.
5. Explique en detalle el presupuesto anual de la plataforma de traducción del conocimiento para el año de este informe. Indique las fuentes de financiamiento, los importes, y si alguna de las iniciativas de promoción de la relación entre política y evidencia recibe una suma específica de dinero.
6. Indique la proporción del presupuesto anual para el año vigente que proviene del Ministerio de Salud. (Calcular como proporción del presupuesto total y expresar en porcentaje).
7. El año pasado, se mencionaron los siguientes acuerdos por escrito con las instituciones de investigación y otras instituciones que apoyan o realizan (algunas de) las actividades de la plataforma de traducción del conocimiento. 

[Lista para ser insertar el equipo de McMaster]
¿Esta lista sigue vigente? Sí/No
Describa cualquier cambio realizado:
¿Esta plataforma planea celebrar o firmar algún nuevo acuerdo por escrito con instituciones de investigación o de otra índole durante el año actual de reporte con el fin de financiar o realizar actividades de la plataforma de traducción del conocimiento? Especifique cuáles.
8. El año pasado, ¿hubo cambios en la jurisdicción de la plataforma de traducción del conocimiento, es decir, el área geopolítica (p. ej., país, distrito o provincia, o municipio) en el que está centrada la plataforma de traducción del conocimiento? Sí/No
Describa cualquier cambio realizado:
¿La plataforma de traducción del conocimiento planea algún cambio en su jurisdicción durante el año actual de reporte? Especifique los cambios.
9. El año pasado, se identificaron las siguientes prioridades de traducción del conocimiento en las que la plataforma se centró: 

[Lista para ser insertar el equipo de McMaster]
¿Se agregaron otras prioridades de traducción del conocimiento a la lista? Sí/No
Especifique cuáles.
¿Alguna de las prioridades de traducción del conocimiento ya no es objeto de estudio de la plataforma? Sí/No
Especifique cuáles.
¿La plataforma de traducción del conocimiento planea centrarse en nuevas prioridades de traducción del conocimiento durante el año actual de reporte? Especifique cuáles.
Sección 2: Factores contextuales
10. El año pasado, se mencionó que la plataforma de traducción del conocimiento se encontraba en una etapa de implementación [frase para ser insertar el equipo de McMaster]. 

¿En qué etapa se describiría la plataforma de traducción del conocimiento actualmente (por ejemplo, fase de planificación, o si comenzó la implementación a pequeña, mediana o gran escala?
¿En qué etapa prevé estar la plataforma de traducción del conocimiento en esta época el año siguiente?
11. El año pasado, la plataforma de traducción del conocimiento previó las siguientes interacciones con el grupo de apoyo y recursos EVIPNet o las siguientes actividades de apoyo por parte de éste:
[Descripción para ser insertar el equipo de McMaster]
¿Se cumplieron estas interacciones planificadas? Sí/No
Describa las interacciones que no se cumplieron:
¿Se cumplió alguna interacción que no aparece en la lista anterior porque no se previó en el momento en el que se desarrolló el perfil anterior? Especifique cuáles.
¿La plataforma de traducción del conocimiento prevé alguna interacción con el grupo de apoyo y recursos EVIPNet, o el apoyo de éste, durante el año actual de reporte? Especifique cuáles.
12. El año pasado se previeron o planificaron las siguientes colaboraciones con las plataformas de traducción del conocimiento en otros países o lugares:
[Lista para ser insertar el equipo de McMaster]
¿Se llevaron a acabo todas estas colaboraciones planificadas o previstas? Sí/No
Describa las interacciones que no se cumplieron: 

¿Se llevó a cabo alguna colaboración que no aparece en la lista anterior porque no se previó en el momento en el que se desarrolló el perfil anterior? Especifique cuáles.
¿La plataforma de traducción del conocimiento prevé colaboración con las plataformas de traducción del conocimiento en otros lugares durante el año actual de reporte? Especifique cuáles.
13. ¿Cuáles son las iniciativas de la plataforma de traducción del conocimiento lideradas por terceros que se llevaron a cabo en el país, la provincia o el municipio de la plataforma de traducción del conocimiento?
14. El año pasado el gobierno del país, la provincia o el municipio en el que se concentra la plataforma de traducción del conocimiento se describió de la siguiente manera:
[Descripción para ser insertar el equipo de McMaster]
¿Esta descripción sigue vigente? Sí/No
Describa cualquier cambio realizado:
¿Se prevé algún cambio en el gobierno durante el año actual de reporte?
15. El año pasado la situación económica e político del país, la provincia o el municipio en el que está centrada la plataforma de traducción del conocimiento se describió de la siguiente manera:
[Descripción para ser insertar el equipo de McMaster]
¿Esta descripción sigue vigente? Sí/No
Describa cualquier cambio realizado:
¿Se prevé algún cambio en la situación económica e político actual durante el año actual de reporte?
Actividades.7
Resumen de solicitudes
Especifique las fechas de inicio y finalización del año del informe:
· Fecha de inicio (p. ej., 1.º de junio de 2010): __________________________________


· Fecha de finalización (p. ej., 31 de mayo de 2011): __________________________________

Use la Planilla de registro de solicitudes (ktpe_pm_s_activities_3_request-tracking-spreadsheet_spanish.xls) para completar las siguientes tablas en el período de tiempo indicado arriba.
Tabla 1: Número de solicitudes por mecanismo de contacto
	Mecanismo
de contacto
	Número de solicitudes realizadas con cada
mecanismo de contacto

	Teléfono
	

	Correo electrónico
	

	Carta por fax o correo postal
	

	Visita a la plataforma de traducción del conocimiento
	

	Interacción fuera de la plataforma de traducción del conocimiento
	


Tabla 2: Número de solicitudes por categoría de funciones
	Categoría general de funciones
	Código de la categoría
	Categoría específica de funciones
	Número de solicitudes de
cada categoría de función

	Formulador de políticas
	P1
	Formulador de políticas públicas (es decir, funcionario electo, personal político o funcionario público) del gobierno nacional.
	

	
	P2
	Formulador de políticas públicas (es decir, funcionario electo, personal político o funcionario público) del gobierno subnacional (p. ej., provincia, estado o distrito, si este último tiene autoridad independiente en el proceso de formulación de políticas).
	

	
	P3
	Directivo en una región o distrito (si no tiene autoridad independiente en el proceso de formulación de políticas).
	

	
	P4
	Directivo en una institución de atención de la salud (p. ej., hospital).
	

	
	P5
	Directivo en un organismo no gubernamental (ONG).
	

	Parte interesada
	S1
	Personal o miembro de un grupo de la sociedad civil/ONG comunitaria.
	

	
	S2
	Personal o miembro de una asociación profesional de salud.
	

	
	S3
	Personal de un organismo donante (Organismo Sueco de Desarrollo Internacional, Comunidad Europea) o una organización internacional (por ejemplo, la Organización Mundial de la Salud).
	

	
	S4
	Personal de una compañía farmacéutica u otra compañía de biotecnología.
	

	
	S5
	Representante de otro grupo de partes interesadas.
	

	Investigador
	R1
	Investigador en una institución nacional de investigación. 
	

	
	R2
	Investigador en una universidad. 
	

	
	R3
	Investigador en otra institución. 
	

	Otro
	O1, O2, O3 si corresponde
	
	


Tabla 3: Número de solicitudes por enfoque de la solicitud
	Categoría general de la solicitud
	Código de la categoría
	Enfoque de la solicitud
	Número de solicitudes por enfoque primario de la 
solicitud

	Productos de comunicación o promoción
	A1
	Uso de la evidencia de investigación en el proceso de la formulación de políticas.
	

	
	A2
	Actividades de la plataforma de traducción del conocimiento para promover el uso de la evidencia en investigación en el proceso de la formulación de políticas.
	

	
	A3
	Prioridades de políticas identificadas.
	

	
	A4
	Recursos disponibles de la aplicación de la evidencia en la formulación de políticas.
	

	
	A5
	Estructuras y políticas que ayudan a los formuladores de políticas a obtener, evaluar, adaptar y aplicar la evidencia de investigación cuando la necesitan.
	

	
	A6
	Asociaciones entre formuladores de políticas e investigadores.
	

	
	A7
	Otro
	

	Presentaciones
	B1
	Uso de la evidencia de investigación en el proceso de la formulación de políticas.

	

	
	B2
	Actividades de la plataforma de traducción del conocimiento para promover el uso de la evidencia en investigación en el proceso de la formulación de políticas.
	

	
	B3
	Prioridades de políticas identificadas.
	

	
	B4
	Recursos disponibles de la aplicación de la evidencia en la formulación de políticas.
	

	
	B5
	Estructuras y políticas que ayudan a los formuladores de políticas a obtener, evaluar, adaptar y aplicar la evidencia de investigación cuando la necesitan.
	

	
	B6
	Asociaciones entre formuladores de políticas e investigadores.
	

	
	B7
	Otro
	

	Materiales de aplicación
	C1
	Foros o documentos sobre incentivos fijos (p. ej., financiación, premios) dirigidos a formuladores de políticas, partes interesadas o investigadores.
	

	
	C2
	Convocatorias de financiamiento dirigidas a investigadores.
	

	
	C3
	Otro
	

	Productos de investigación y resúmenes de evidencia consolidados
	D1
	Productos de revisiones sistemáticas e investigación primaria sobre problemas de alta prioridad relativos a las políticas.
	

	
	D2
	Compendios para políticas sobre problemas de alta prioridad relativos a las políticas.
	

	
	D3
	Otro
	

	Esfuerzos de impulso
	E1
	Debates sobre los problemas de alta prioridad relativos a las políticas.
	

	
	E2
	Otro
	

	Esfuerzos para facilitar la atracción de usuarios
	F1
	Listas de recursos de investigación.
	

	
	F2
	Visita al centro coordinador de la información.
	

	
	F3
	CD con una base de datos de evidencia de investigación fácil de consultar.
	

	
	F4
	Directorio de investigadores y especialistas en traducción del conocimiento.
	

	
	F5
	Otro
	

	Esfuerzos de intercambio
	G1
	Reuniones de formuladores de políticas e investigadores para que intercambien información e ideas (que no se relacionen con un proyecto de investigación o uno compendio de políticas específicos).
	

	
	G2
	Otro
	

	Capacitación
	H1
	(Para investigadores) Capitación en la producción de revisiones sistemáticas y productos de investigación primaria sobre prioridades de políticas identificadas.
	

	
	H2
	(Para investigadores) Materiales de capacitación sobre la producción de revisiones sistemáticas y productos de investigación primaria acerca de las prioridades de políticas identificadas.
	

	
	H3
	(Para investigadores) Capacitación sobre las actividades de traducción del conocimiento.
	

	
	H4
	(Para investigadores) Materiales de capacitación sobre las actividades de traducción del conocimiento.
	

	
	H5
	(Para formuladores de políticas) Capacitación sobre la obtención, la evaluación, la adaptación y la aplicación de la evidencia de investigación.
	

	
	H6
	(Para los formuladores de políticas) Materiales de capacitación sobre la obtención, la evaluación, la adaptación y la aplicación de la evidencia de investigación.
	

	
	H7
	Otro
	

	Otro 
	J1, J2, J3 

si corresponde
	
	


Tabla 4: Solicitudes más importantes por cada categoría de formuladores de políticas (para realizar el cálculo, ordene la Planilla de registro de solicitudes por la columna C y luego la columna G)
	Categoría de formuladores de políticas
	Solicitud más frecuente

	Formulador de políticas públicas (es decir, funcionario electo, personal político o funcionario público) del gobierno nacional.
	

	Formulador de políticas públicas (es decir, funcionario electo, personal político o funcionario público) del gobierno subnacional (p. ej., provincia, estado o distrito, si este último tiene autoridad independiente en el proceso de formulación de políticas).
	

	Directivo en una región o distrito (si no tiene autoridad independiente en el proceso de formulación de políticas).
	

	Directivo en una institución de atención de la salud (p. ej., hospital).
	

	Directivo en un organismo no gubernamental
	


Actividades.8
Resumen del uso del sitio web
Especifique las fechas de inicio y finalización del año del informe:
· Fecha de inicio (p. ej., 1.º de junio de 2010): __________________________________


· Fecha de finalización (p. ej., 31 de mayo de 2011): __________________________________

Con la ayuda del administrador del sitio web de la plataforma de traducción del conocimiento, complete las siguientes tablas: Algunas plataformas posiblemente no tengan los recursos para rastrear los inicios de sesión por categoría de usuario.  Si eso sucede con el sitio web de la plataforma de traducción del conocimiento, sólo debe completar la tabla 1.
Tabla 1: Número de descargas de documentos en formato PDF
	Categoría general de PDF
	Nombres específicos de PDF
(escriba los cinco nombres más frecuentes de cada tipo)
	Número de descargas
por PDF

	Productos de comunicación o promoción
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Presentaciones
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Materiales de aplicación
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Revisiones sistemáticas
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Productos de investigación primaria
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Compendio de políticas
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Otros recursos de investigación
(por ejemplo, lista de recursos de investigación, directorio de investigadores y especialistas en traducción del conocimiento)
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Materiales de capacitación
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


Tabla 2: Inicios de sesión en el sitio web por categoría de funciones 

(Complete la tabla si su sitio web puede rastrear estos datos)
	Categoría
general de funciones
	Categoría específica de funciones
	Número de
inicios de sesión por categoría de funciones
	Duración promedio de los
inicios de sesión por categoría de funciones

	Formulador de políticas
	Formulador de políticas públicas (es decir, funcionario electo, personal político o funcionario público) del gobierno nacional.
	
	‑{}‑

	
	Formulador de políticas públicas (es decir, funcionario electo, personal político o funcionario público) del gobierno subnacional (p. ej., provincia, estado o distrito, si este último tiene autoridad independiente en el proceso de formulación de políticas).
	
	

	
	Directivo en una región o distrito (si no tiene autoridad independiente en el proceso de formulación de políticas).
	
	

	
	Directivo en una institución de atención de la salud (p. ej., hospital).
	
	

	
	Directivo en un organismo no gubernamental (ONG).
	
	

	Parte interesada
	Personal o miembro de un grupo de la sociedad civil/ONG comunitaria.
	
	

	
	Personal o miembro de una asociación profesional de salud.
	
	

	
	Personal de un organismo donante (Organismo Sueco de Desarrollo Internacional, Comunidad Europea) o una organización internacional (por ejemplo, la Organización Mundial de la Salud).
	
	

	
	Personal de una compañía farmacéutica u otra compañía de biotecnología.
	
	

	
	Representante de otro grupo de partes interesadas.
	
	

	Investigador
	Investigador en una institución nacional de investigación. 
	
	

	
	Investigador en una universidad. 
	
	

	
	Investigador en otra institución. 
	
	

	Otro
	
	
	


Tabla 3: Número y duración promedio de los inicios de sesión para participar en los foros electrónicos de discusión por categoría de funciones. 

(Complete la tabla si su sitio web puede rastrear estos datos)
	Categoría
general de funciones
	Categoría específica de funciones
	Número de
inicios de sesión para participar de los foros electrónicos de discusión por categoría de funciones
	Duración promedio de los
inicios de sesión para participar de los foros electrónicos de discusión por categoría de funciones

	Formulador de políticas
	Formulador de políticas públicas (es decir, funcionario electo, personal político o funcionario público) del gobierno nacional.
	
	

	
	Formulador de políticas públicas (es decir, funcionario electo, personal político o funcionario público) del gobierno subnacional (p. ej., provincia, estado o distrito, si este último tiene autoridad independiente en el proceso de formulación de políticas).
	
	

	
	Directivo en una región o distrito (si no tiene autoridad independiente en el proceso de formulación de políticas).
	
	

	
	Directivo en una institución de atención de la salud (p. ej., hospital).
	
	

	
	Directivo en un organismo no gubernamental (ONG).
	
	

	Parte interesada
	Personal o miembro de un grupo de la sociedad civil/ONG comunitaria.
	
	

	
	Personal o miembro de una asociación profesional de salud.
	
	

	
	Personal de un organismo donante (Organismo Sueco de Desarrollo Internacional, Comunidad Europea) o una organización internacional (por ejemplo, la Organización Mundial de la Salud).
	
	

	
	Personal de una compañía farmacéutica u otra compañía de biotecnología.
	
	

	
	Representante de otro grupo de partes interesadas.
	
	

	Investigador
	Investigador en una institución nacional de investigación. 
	
	

	
	Investigador en una universidad. 
	
	

	
	Investigador en otra institución. 
	
	

	Otro
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